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Из нан ка не ба

Ана ста сия Гла до щук
Plus ultra

Оли ве рио Хи рон до (—), Ри кар до Мо ли на ри (—
), Оль га Оро ско (—) — что объ е ди ня ет трех по -
этов, по ми мо язы ка, эпо хи и ма ло го чис ла рус ских пе ре во дов
(в слу чае же Оро ско — их от сут ст вия)? От вет под ска зы ва ет год
пуб ли ка ции и вдох нов лен ный от кры ти ем Но во го Све та де виз
Ис па нии: “Plus ultra”. В год празд но ва ния сто ле тия ар ген тин -
ско го ульт ра из ма мы хо те ли по ка зать, ка ки ми пу тя ми шло ос -
вое ние но вых по эти че ских тер ри то рий по сле то го, как
Х. Л. Бор хес сфор му ли ро вал прин ци пы пер во го в ис то рии на -
цио наль ной ли те ра ту ры “офи ци аль но го” аван гард но го дви -
же ния с соб ст вен ны ми ма ни фе ста ми и жур на ла ми: “Проа”
(—) и ле ген дар ным “Мар ти ном Фьер ро” (—),
дав шим имя все му по ко ле нию. К чис лу “мар тин фь ер ри стов”
от но си ли се бя на пер вом эта пе твор че ст ва и Хи рон до (как
соз да тель “Ма ни фе ста ‘Мар тин Фьер ро’” и один из ру ко во ди -
те лей жур на ла), и Мо ли на ри (как его ав тор).

Ко гда жур нал в си лу по ли ти че ских при чин пре кра тил су ще -
ст во ва ние, по эты ра зо шлись в диа мет раль но про ти во по лож -
ных на прав ле ни ях и про дол жи ли тво рить в оди ноч ку, уг луб -
ляя те осо бен но сти сво ей по эти ки, что де ла ли их го ло са
уз на вае мы ми уже в мо ло до сти. Хи рон до про явил се бя как са -
мый по сле до ва тель ный ар ген тин ский аван гар дист, чей по иск
ра ди каль ных спо со бов об нов ле ния по эти че ских средств увен -
чал ся соз да ни ем соб ст вен но го “за ум но го” язы ка, пред вос хи -
щаю ще го глиг ли ко Х. Кор та са ра. Пред став лен ные в на стоя -
щей под бор ке сти хи из кни ги “До во ды дней” (), сам ритм
ко то рых ими ти ру ет пре ры ви стое ды ха ние че ло ве ка, мя ту ще -
го ся ме ж ду вос тор гом и от чая ни ем, да ют по нять, что экс пе ри -
мен ти ро ва ние с фор мой не бы ло для Хи рон до са мо це лью.
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1. Примечательно, что первый поэтический сборник Молинари — “Об ра -
зотворец” (“El imaginero”, 1927), выпущенный издательством “Проа”, —
привлек внимание Борхеса: рецензия на него войдет в книгу “Язык арген-
тинцев” (“El idioma de los argentinos”, 1928).
2. Хронологически именно Хирондо следует считать зачинателем авангар-
да в Аргентине, поскольку многие тексты первой его книги — “Двадцать
стихотворений для чтения в трамвае” (“Veinte poemas para ser leydos en el
tranvya”), увидевших свет во Франции в 1922 г., — были написаны в Буэнос-
Айресе еще до возвращения Борхеса из Испании.



Пе вец ар ген тин ско го оди но че ст ва и пам пы, на след ник ис -
пан ских по этов Зо ло то го ве ка и со вре мен ник по ко ле ния ]го
го да, Мо ли на ри, в про ти во по лож ность Хи рон до, стре мил ся
не рас ши рить, а ог ра ни чить свой язык: “...по эзия — опыт ума -
ле ния”. Об раз ную ос но ву его по эти че ско го ми ра со став ля ют
не сколь ко по вто ряю щих ся слов-сим во лов: ве тер, осень, не бо,
об ла ко, пти ца, ре ка, день. “По эзия без при сут ст вия. Ни кто и
ни что не су ще ст ву ет. Лишь лас каю щий слух ритм — в лучших
своих стихах Молинари словно черпает воду в прозрачной
реке, и язык струится”, — пи са ла Але хан д ра Пи  сар ник в ре -
цен зии на вы шед шую в  го ду ан то ло гию “День, вре мя, об -
ла ка”. За не сколь ко ме ся цев до смер ти Паб ло Не ру да вспо ми -
нал: “Будь сре ди нас боль ше по этов, по доб ных Мо ли на ри,
бы ла бы на ша зем ная жизнь че ст нее и бла го род нее. <...> Мы
час то го во ри ли с мо им дру гом Ф. Г. Л. о Ри кар до. Ос то рож -
ное ве ли чие — вот что це нил он в нем, как и я”.

В про тя жен ных, на сы щен ных не ожи дан ны ми ме та фо ра ми
сти хах Оль ги Оро ско — вос пи тан ни цы пам пы, где она ро ди -
лась, — на хо дят про дол же ние как аван гард ная ли ния Хи рон до,
с ко то рым она всю жизнь дру жи ла, так и на пря жен ный ду хов -
ный по иск, тя га к ин трос пек ции Мо ли на ри. Осоз на вая се бя
пре ем ни цей раз ветв лен ной ро ман ти че ской тра ди ции, от Но -
ва ли са до Рем бо и фран цуз ских сюр реа ли стов, Оро ско про воз -
гла ша ла по эта про вод ни ком, по сред ни ком ме ж ду язы ком и ми -
ром, яв лен ным и тай ным, веч но стью и мгно ве ни ем, чья
мис сия — по мочь нам, “ос кол кам с из нан ки не ба”, пре одо леть
оди но че ст во и нау чить ся “не за сы пать на удоб ном бо ку”, ви -
деть plus ultra здесь и сей час.
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